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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 73 
 

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - Ps 73 - 75 
 

BOOK 3 

:AAL  IXAL  MIDL@  L@XYIL  AEH  J@  SQ@L  XENFN Ps73:1 

:ƒ´ƒ·� ‹·š´ƒ¸� �‹¹†¾�½‚ �·‚́š¸ā¹‹¸� ƒŸŠ ¢µ‚ •´“´‚̧� šŸ÷¸ ¹̂÷ ‚ 

1. miz’mor l’Asaph ‘ak tob l’Yis’ra’El ‘Elohim l’barey lebab. 
 

The End of the Wicked Contrasted with That of the Righteous.  
A Psalm of Asaph. 
 

Ps73:1 Surely Elohim is good to Yisra’El, to those who are pure in heart! 
 

‹72:1› Ψαλµὸς τῷ Ασαφ.   
Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ισραηλ ὁ θεός, τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ.   
1 Psalmos tŸ Asaph.  

  A psalm to Asaph. 

H�s agathos tŸ Isra�l ho theos, tois euthesi tÿ kardia�.   

 O how good is Elohim to Israel, to the ones straight in the heart.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IXY@  DKTY  OI@K  ILBX  IEHP  HRNK  IP@E 2 

:‹´šº�¼‚ †´�¸Pº� ‘¹‹µ‚̧J ‹́�¸„µš ‹EŠ́’ Šµ”¸÷¹J ‹¹’¼‚µ‡ ƒ 

2. wa’ani kim’`at natuy rag’lay k’ayin shup’kah ‘ashuray. 
 

Ps73:2 But as for me, my feet had close stumbled, my steps had almost slipped. 
 

‹2› ἐµοῦ δὲ παρὰ µικρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες,  
παρ’ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαβήµατά µου.   
2 emou de para mikron esaleuth�san hoi podes, parí oligon exechyth� ta diab�mata mou.   

 But my were a little shaken feet; a little slipped my footsteps.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@X@  MIRYX  MELY  MILLEDA  IZ@PW-IK 3 

:†¶‚̧š¶‚ �‹¹”´�̧š �Ÿ�̧� �‹¹�¸�Ÿ†µA ‹¹œ‚·M¹™-‹¹J „ 

3. ki-qine’thi bahol’lim sh’lom r’sha`im ‘er’eh. 
 

Ps73:3 For I was envious of the arrogant as I saw the prosperity of the wicked. 
 

‹3› ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόµοις εἰρήνην ἁµαρτωλῶν θεωρῶν,  
3 hoti ez�l�sa epi tois anomois eir�n�n hamart�l�n the�r�n,  

 For I was jealous over the lawless things, the peace of sinners viewing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLE@  @IXAE  MZENL  ZEAVXG  OI@  IK 4 

:�́�E‚ ‚‹¹š´ƒE �́œŸ÷̧� œŸAº˜̧šµ‰ ‘‹·‚ ‹¹J … 

4. ki ‘eyn char’tsuboth l’motham ubari’ ‘ulam. 
 

Ps73:4 For there are no pains in their death, and their body is fat. 
 

‹4› ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευσις τῷ θανάτῳ αὐτῶν καὶ στερέωµα ἐν τῇ µάστιγι αὐτῶν·   
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4 hoti ouk estin ananeusis tŸ thanatŸ aut�n kai stere�ma en tÿ mastigi aut�n;   

 For there is no sign of reluctance in their death, nor confirmation in their whip.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERBPI  @L  MC@-MRE  ENPI@  YEP@  LNRA 5 

:E”́Bº’̧‹ ‚¾� �́…́‚-�¹”̧‡ Ÿ÷·’‹·‚ �Ÿ’½‚ �µ÷¼”µA † 

5. ba`amal ‘enosh ‘eynemo w’`im-‘adam lo’ y’nuga`u. 
 

Ps73:5 They are not in trouble as other men, nor are they plagued like mankind. 
 

‹5› ἐν κόποις ἀνθρώπων οὐκ εἰσὶν καὶ µετὰ ἀνθρώπων οὐ µαστιγωθήσονται.   
5 en kopois anthr�p�n ouk eisin  

 In toils of men they are not troubled, 

kai meta anthr�p�n ou mastig�th�sontai.   

 and with other men they shall not be whipped.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENL  QNG  ZIY-SHRI  DE@B  ENZWPR  OKL 6 

:Ÿ÷́� “́÷´‰ œ‹¹�-•´Š¼”µ‹ †́‡¼‚µ„ Ÿ÷̧œµ™´’¼” ‘·�́� ‡ 

6. laken `anaqath’mo ga’awah ya`ataph-shith chamas lamo. 
 

Ps73:6 Therefore pride is their necklace; the garment of violence covers them. 
 

‹6› διὰ τοῦτο ἐκράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία,  
περιεβάλοντο ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν αὐτῶν.   
6 dia touto ekrat�sen autous h� hyper�phania,  

 On account of this held them the pride. 

periebalonto adikian kai asebeian aut�n.   

 They clothed themselves injustice and impiety of their own.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AAL  ZEIKYN  EXAR  ENPIR  ALGN  @VI 7 

:ƒ´ƒ·� œŸI¹J̧āµ÷ Eš¸ƒ́” Ÿ÷·’‹·” ƒ¶�·‰·÷ ‚́˜́‹ ˆ 

7. yatsa’ mecheleb `eynemo `ab’ru mas’kioth lebab. 
 

Ps73:7 Their eyes bulges from fatness; they have passed the imaginations of their heart. 
 

‹7› ἐξελεύσεται ὡς ἐκ στέατος ἡ ἀδικία αὐτῶν διήλθοσαν εἰς διάθεσιν καρδίας·   
7 exeleusetai h�s ek steatos h� adikia aut�n  

 comes forth as from out of fatness Their injustice.   

di�lthosan eis diathesin kardias; 

 They went by disposition of heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXACI  MEXNN  WYR  RXA  EXACIE  EWINI 8 

:Eš·Aµ…̧‹ �Ÿš́L¹÷ ™¶�¾” ”´ş̌ƒ Eş̌Aµ…‹¹‡ E™‹¹÷́‹ ‰ 

8. yamiqu widab’ru b’ra` `osheq mimarom y’daberu. 
 

Ps73:8 They scoff and speak in wickedness; they speak cruelty from on high. 
 

‹8› διενοήθησαν καὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρίᾳ, ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησαν·   
8 dieno�th�san kai elal�san en pon�ria�,  

 They considered and spoke in wickedness.   

adikian eis to huuos elal�san;   
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 injustice in the haughtiness They spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  JLDZ  MPEYLE  MDIT  MINYA  EZY 9 

:—¶š´‚́A ¢µ�¼†¹U �́’Ÿ�̧�E �¶†‹¹P �¹‹µ÷´Vµƒ EUµ� Š 

9. shatu bashamayim pihem ul’shonam tihalak ba’arets. 
 

Ps73:9 They have set their mouth against the heavens,  

and their tongue parades through the earth.  
 

‹9› ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ στόµα αὐτῶν, καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς.   
9 ethento eis ouranon to stoma aut�n,  

 They set against the heavens their mouth, 

kai h� gl�ssa aut�n di�lthen epi t�s g�s.   

 and their tongue went through upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENL  EVNI  @LN  INE  MLD  ENR  AIYI  OKL 10 

:Ÿ÷́� E˜́L¹‹ ‚·�́÷ ‹·÷E �¾�¼† ŸLµ” ƒ‹¹�́‹ ‘·�́� ‹ 

10. laken yashib `amo halom umey male’ yimatsu lamo. 
 

Ps73:10 Therefore his people return here, and waters of abundance are drunk by them. 
 

‹10› διὰ τοῦτο ἐπιστρέψει ὁ λαός µου ἐνταῦθα,  
καὶ ἡµέραι πλήρεις εὑρεθήσονται αὐτοῖς.   
10 dia touto epistrepsei ho laos mou entautha,  

 On account of this shall return my people here; 

kai h�merai pl�reis heureth�sontai autois.   

 and days full shall be found with them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEILRA  DRC  YIE  L@-RCI  DKI@  EXN@E 11 

:‘Ÿ‹̧�¶”̧ƒ †´”·C �·‹¸‡ �·‚-”µ…́‹ †́�‹·‚ Eš¸÷́‚̧‡ ‚‹ 

11. w’am’ru ‘eykah yada`-‘El w’yesh de`ah b’`El’yon. 
 

Ps73:11 They say, How does El know?  And is there knowledge with El Most High? 
 

‹11› καὶ εἶπαν Πῶς ἔγνω ὁ θεός, καὶ εἰ ἔστιν γνῶσις ἐν τῷ ὑψίστῳ;   
11 kai eipan P�s egn� ho theos, kai ei estin gn�sis en tŸ huuistŸ?   

 And they said, How did Elohim know?  and, Is there knowledge in the highest?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIG-EBYD  MLER  IELYE  MIRYX  DL@-DPD 12 

:�¹‹´‰-EB̧ā¹† �́�Ÿ” ‹·‡̧�µ�̧‡ �‹¹”´�̧š †¶K·‚-†·M¹† ƒ‹ 

12. hinneh-‘eleh r’sha`im w’shal’wey `olam his’gu-chayil. 
 

Ps73:12 Behold, these are the wicked; and always at ease, they have increased in wealth. 
 

‹12› ἰδοὺ οὗτοι ἁµαρτωλοὶ καὶ εὐθηνοῦνται·  εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλούτου.   
12 idou houtoi hamart�loi kai euth�nountai;  eis ton ai�na kateschon ploutou.   

 Behold, these are the sinners, and they prosper in the eon, holding wealth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ITK  OEIWPA  UGX@E  IAAL  IZIKF  WIX-J@ 13 

:‹´PµJ ‘Ÿ‹́R¹’̧A —µ‰̧š¶‚́‡ ‹¹ƒ´ƒ¸� ‹¹œ‹¹J¹ˆ ™‹¹š-¢µ‚ „‹ 
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13. ‘ak-riq zikithi l’babi wa’er’chats b’niqayon kapay. 
 

Ps73:13 Surely I have purified my heart in vain and washed my hands in innocence; 
 

‹13› καὶ εἶπα Ἄρα µαταίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν µου  
καὶ ἐνιψάµην ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς µου·   
13 kai eipa Ara matai�s edikai�sa t�n kardian mou  

 And I said, Surely in folly I justified my heart, 

kai enipsam�n en athŸois tas cheiras mou;   

 and washed in innocent things my hands;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXWAL  IZGKEZE  MEID-LK  REBP  ID@E 14 

:�‹¹š´™̧Aµ� ‹¹U¸‰µ�Ÿœ¸‡ �ŸIµ†-�́J µ”E„́’ ‹¹†½‚́‡ …‹ 

14. wa’ehi nagu`a kal-hayom w’thokach’ti lab’qarim.  
 

Ps73:14 For I have been stricken all the day and  my chastening is at the morning.  
 

‹14› καὶ ἐγενόµην µεµαστιγωµένος ὅλην τὴν ἡµέραν,  
καὶ ὁ ἔλεγχός µου εἰς τὰς πρωίας.   
14 kai egenom�n memastig�menos hol�n t�n h�meran, kai ho elegchos mou eis tas pr�ias.   

 and became for whipping all the day; and my reproof is in the mornings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZCBA  JIPA  XEC  DPD  ENK  DXTQ@  IZXN@-M@ 15 

:‹¹U¸…́„́ƒ ¡‹¶’́A šŸ… †·M¹† Ÿ÷̧� †́š¸Pµ“¼‚ ‹¹U¸šµ÷́‚-�¹‚ ‡Š 

15. ‘im-‘amar’ti ‘asap’rah k’mo hinneh dor baneyak bagad’ti. 
 

Ps73:15 If I had said, I shall speak thus, behold,  

I would have betrayed the generation of Your children. 
 

‹15› εἰ ἔλεγον ∆ιηγήσοµαι οὕτως, ἰδοὺ τῇ γενεᾷ τῶν υἱῶν σου ἠσυνθέτηκα.   
15 ei elegon Di�g�somai hout�s,  

 If I had said, I shall describe thus; 

idou tÿ genea� t�n hui�n sou �synthet�ka.   

 behold, in the generation of your sons, I have broken contract.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIRA  @ID  LNR  Z@F  ZRCL  DAYG@E 16 

:‹´’‹·”̧ƒ ‚‹¹† �́÷́” œ‚¾ˆ œµ”µ…́� †́ƒ¸Vµ‰¼‚́‡ ˆŠ 

16. wa’achash’bah lada`ath zo’th `amal hi’ b’`eynay. 
 

Ps73:16 When I pondered to understand this, it was troublesome in my sight 
 

‹16› καὶ ὑπέλαβον τοῦ γνῶναι τοῦτο·  κόπος ἐστὶν ἐναντίον µου,  
16 kai hypelabon tou gn�nai touto;  kopos estin enantion mou,  

 And I undertook to know this, but it is toilsome before me;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZIXG@L  DPIA@  L@-IYCWN-L@  @EA@-CR 17 

:�́œ‹¹š¼‰µ‚̧� †́’‹¹ƒ́‚ �·‚-‹·�̧Ç™¹÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´‚-…µ” ˆ‹ 

17. `ad-‘abo’ ‘el-miq’d’shey-‘El ‘abinah l’acharitham. 
 

Ps73:17 until I came into the sanctuary of El; then I perceived their end. 
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‹17› ἕως εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ καὶ συνῶ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν.   
17 he�s eiselth� eis to hagiast�rion tou theou  

 until of which time I should enter into the sanctuary of Elohim, 

kai syn� eis ta eschata aut�n.   

 and should perceive to their latter end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@EYNL  MZLTD  ENL  ZIYZ  ZEWLGA  J@ 18 

:œŸ‚EVµ÷̧� �́U̧�µP¹† Ÿ÷́� œ‹¹�́U œŸ™´�¼‰µA ¢µ‚ ‰‹ 

18. ‘ak bachalaqoth tashith lamo hipal’tam l’mashu’oth. 
 

Ps73:18 Surely You set them in slippery places; You cast them down to destruction. 
 

‹18› πλὴν διὰ τὰς δολιότητας ἔθου αὐτοῖς, κατέβαλες αὐτοὺς ἐν τῷ ἐπαρθῆναι.   
18 pl�n dia tas doliot�tas ethou autois,  

 Besides, on account of their deceit you appointed evils unto them; 

katebales autous en tŸ eparth�nai.   

 you threw them down in their being lifted up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEDLA-ON  ENZ  ETQ  RBXK  DNYL  EID  JI@ 19 

:œŸ†́KµA-‘¹÷ ELµœ E–´“ ”µ„´ş̌� †́Lµ�̧� E‹́† ¢‹·‚ Š‹ 

19. ‘eyak hayu l’shamah k’raga` saphu thamu min-balahoth. 
 

Ps73:19 How they are destroyed in a moment!  

they are utterly swept away by sudden terrors! 
 

‹19› πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήµωσιν ἐξάπινα·   
ἐξέλιπον, ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀνοµίαν αὐτῶν.   
19 p�s egenonto eis er�m�sin exapina;   

 O how they became for desolation.  Suddenly 

exelipon, ap�lonto dia t�n anomian aut�n.   

 they failed; they were destroy because of their lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFAZ  MNLV  XIRA  IPC@  UIWDN  MELGK 20 

:†¶ˆ¸ƒ¹U �́÷̧�µ˜ š‹¹”´A ‹́’¾…¼‚ —‹¹™´†·÷ �Ÿ�¼‰µJ � 

20. kachalom mehaqits ‘Adonay ba`ir tsal’mam tib’zeh. 
 

Ps73:20 Like a dream when one awakes, O My Adon (Master), when aroused,  

You shall despise their form.  
 

‹20› ὡσεὶ ἐνύπνιον ἐξεγειροµένου, κύριε, 
ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰκόνα αὐτῶν ἐξουδενώσεις.   
20 h�sei enypnion exegeiromenou, kyrie, 

 As a dream of one awakening, O YHWH, 

en tÿ polei sou t�n eikona aut�n exouden�seis.   

 in your city their image you shall treat with contempt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPEZY@  IZEILKE  IAAL  UNGZI  IK 21 

:‘´’ŸU¸�¶‚ ‹µœŸ‹̧�¹�¸‡ ‹¹ƒ́ƒ¸� —·Lµ‰̧œ¹‹ ‹¹J ‚� 

21. ki yith’chamets l’babi w’kil’yothay ‘esh’tonan. 
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Ps73:21 When my heart was embittered and I was pierced in my kidneys, 
 

‹21› ὅτι ἐξεκαύθη ἡ καρδία µου, καὶ οἱ νεφροί µου ἠλλοιώθησαν,  
21 hoti exekauth� h� kardia mou, kai hoi nephroi mou �lloi�th�san,  

 For was kindled my heart, and my kidneys were changed.     
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNR  IZIID  ZENDA  RC@  @LE  XRA-IP@E 22 

:¢´L¹” ‹¹œ‹¹‹´† œŸ÷·†̧A ”´…·‚ ‚¾�¸‡ šµ”µƒ-‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

22. wa’ani-ba`ar w’lo’ ‘eda` b’hemoth hayithi `imak. 
 

Ps73:22 Then I was foolish and did not know; I was like a beast before You. 
 

‹22› καὶ ἐγὼ ἐξουδενωµένος καὶ οὐκ ἔγνων, κτηνώδης ἐγενόµην παρὰ σοί.   
22 kai eg� exouden�menos kai ouk egn�n, kt�n�d�s egenom�n para soi.   

 And I being with contempt, and not knowing, brutish became before you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPINI-CIA  ZFG@  JNR  CINZ  IP@E 23 

:‹¹’‹¹÷̧‹-…µ‹¸A ́U¸ µ̂‰́‚ ¢´L¹” …‹¹÷´œ ‹¹’¼‚µ‡ „� 

23. wa’ani thamid `imak ‘achaz’at b’yad-y’mini. 
 

Ps73:23 Yet I am continually with You; You have taken hold of my right hand. 
 

‹23› καὶ ἐγὼ διὰ παντὸς µετὰ σοῦ, ἐκράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου,  
23 kai eg� dia pantos meta sou, ekrat�sas t�s cheiros t�s dexias mou,  

 But I was always with you; you held hand my right, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPGWZ  CEAK  XG@E  IPGPZ  JZVRA 24 

:‹¹’·‰́R¹U …Ÿƒ́J šµ‰µ‚̧‡ ‹¹’·‰¸’µœ ¡¸œ́˜¼”µA …� 

24. ba`atsath’ak than’cheni w’achar kabod tiqacheni. 
 

Ps73:24 With Your counsel You shall guide me, and afterward receive me to glory.  
 

‹24› ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς µε καὶ µετὰ δόξης προσελάβου µε.   
24 en tÿ boulÿ sou h�d�g�sas me kai meta dox�s proselabou me.   

 and in your counsel you guided me, and with glory you received me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  IZVTG-@L  JNRE  MINYA  IL-IN 25 

:—¶š´‚́ƒ ‹¹U¸ µ̃–´‰-‚¾� ¡̧L¹”¸‡ �¹‹́÷´Vµƒ ‹¹�-‹¹÷ †� 

25. mi-li bashamayim w’`im’ak lo’-chaphats’ti ba’arets. 
 

Ps73:25 Whom have I in the heavens but You?   

And besides You, I desire nothing on the earth. 
 

‹25› τί γάρ µοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γῆς;   
25 ti gar moi hyparchei en tŸ ouranŸ,  

 For what exists to me in the heavens?   

kai para sou ti �thel�sa epi t�s g�s? 

 And besides you, what did I want upon the earth?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  MIDL@  IWLGE  IAAL-XEV  IAALE  IX@Y  DLK 26 
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:�́�Ÿ”̧� �‹¹†¾�½‚ ‹¹™̧�¶‰̧‡ ‹¹ƒ́ƒ¸�-šE˜ ‹¹ƒ́ƒ¸�E ‹¹š·‚̧� †́�´J ‡� 

26. kalah sh’eri ul’babi tsur-l’babi w’chel’qi ‘Elohim l’`olam. 
 

Ps73:26 My flesh and my heart may fail,  

but Elohim is the strength of my heart and my portion forever. 
 

‹26› ἐξέλιπεν ἡ καρδία µου καὶ ἡ σάρξ µου,  
ὁ θεὸς τῆς καρδίας µου καὶ ἡ µερίς µου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα.   
26 exelipen h� kardia mou kai h� sarx mou, 

 failed My heart and my flesh.  

ho theos t�s kardias mou kai h� meris mou ho theos eis ton ai�na.   

 Elohim is the strength of my heart, and is my portion Elohim into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNN  DPEF-LK  DZNVD  ECA@I  JIWGX  DPD-IK 27 

:́ ¶L¹÷ †¶’Ÿˆ-�́J †́Uµ÷¸ ¹̃† E…·ƒ‚¾‹ ¡‹¶™·‰¸š †·M¹†-‹¹J ˆ� 

27. ki-hinneh r’cheqeyak yo’bedu hits’matah kal-zoneh mimeak. 
 

Ps73:27 For, behold, those who are far from You shall perish;  

You have destroyed all those who  are unfaithful to You. 
 

‹27› ὅτι ἰδοὺ οἱ µακρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται,  
ἐξωλέθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ.   
27 hoti idou hoi makrynontes heautous apo sou apolountai,  

 For behold, the ones being far by their own makings from you shall perish. 

ex�lethreusas panta ton porneuonta apo sou.   

 You utterly destroyed every one committing harlotry from you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH-IL  MIDL@  ZAXW  IP@E 28 

:JIZEK@LN-LK  XTQL  IQGN  DEDI  IPC@A  IZY 

ƒŸŠ-‹¹� �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼š¹™ ‹¹’¼‚µ‡ ‰� 

:¡‹¶œŸ�¼‚̧�µ÷-�́J š·Pµ“̧� ‹¹“¸‰µ÷ †́E†́‹ ‹´’¾…‚µA ‹¹Uµ� 
28. wa’ani qirabath ‘Elohim li-tob shati b’Adonay Yahúwah mach’si  
l’saper kal-mal’akotheyak. 
 

Ps73:28 But as for me, the nearness of Elohim is good for me;  

I have made JWJY My Adon (Master) my refuge, that I may tell of all Your works. 
 

‹28› ἐµοὶ δὲ τὸ προσκολλᾶσθαι τῷ θεῷ ἀγαθόν ἐστιν,  
τίθεσθαι ἐν τῷ κυρίῳ τὴν ἐλπίδα µου τοῦ ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς αἰνέσεις σου  
ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιων.   
28 emoi de to proskollasthai tŸ theŸ agathon estin, tithesthai en tŸ kyriŸ t�n elpida mou 

 But for me to cleave to Elohim is good; to put in YHWH my hope; 

tou exaggeilai pasas tas aineseis sou en tais pylais t�s thygatros Si�n. 

 that I may proclaim all your praises at the gates of the daughter of Zion. 
 


